
 

 دانشنامه روابط فرهنگی ایران و اتریش 

 موضوعی و پویا 

 
 

 ( ویراست اول   ) های کاربردی زبان فارسی در اتریش )بخش غیرآکادمیک( ها و کلاس دوره 

 

 درآمد: دو نوع نیاز، دو نوع آموزش  .1

  انجام   دانشگاهی  شناختیمتن   و   فیلولوژیک   دایره  از   خارج  که  آموزشی  یعنی   ،وزش کاربردی زبان فارسی در اتریش مآ

  زبانیآلمانی   و   اتریشی  شهروندان  نیاز   اول،   نوع .  است  ساختاری  و   متمایز  کاملاا   نیاز   و   تقاضا  نوع   دو   به  پاسخ  ،شودمی 

نند سفر، تجارت، پیوندهای خانوادگی یا اشتیاق به کشف فرهنگ  ما  ملموس   و   عملی  اهداف  برای  را   فارسی  که  است

های دوم و سوم( است که والدین تبار )نسلآموزند. نوع دوم، نیاز جامعه مهاجر ایرانی، افغانستانی و تاجیک شرقی می 

 ها مایلند زبان مادری را به عنوان یک سرمایه هویتی به فرزندان خود منتقل کنند.آن

شناختی و  شوند، اما از نظر معرفت فارسی« تعریف می   زبان  این دو جریان اگرچه تحت یک عنوان واحد یعنی »آموزش 

فارسی به عنوان  زبان  فارسی به عنوان زبان دوم با یادگیری زبان  پداگوژیک دو فرآیند کاملاا متفاوت هستند. یادگیری 

تدریس    روش شناسی، دو نوع منبع درسی و دو  (، دو روش Heritage Languageزبان مادری یا زبان میراث ) 

 [ ۱کند.]کاملاا مجزا را طلب می 

 

 چارچوب قانونی: آموزش زبان مادری در مدارس دولتی اتریش  .2

مترقی ی از  اول«  کی  زبان  **»آموزش  رسمی  قانون  وجود  اتریش،  آموزشی  نظام  وجوه  ترین 

(Erstsprachenunterricht است که پیش **) شد. بر اساس تر با عنوان عمومی آموزش زبان مادری شناخته می

آموزان متقاضی به  این مصوبه قانونی، وزارت آموزش، علم و پژوهش اتریش موظف است در صورت رسیدن تعداد دانش 

  زبان  جمله   از  —های رایگان زبان مادری  حد نصاب قانونی در هر مدرسه دولتی )اعم از ابتدایی و دبیرستان(، کلاس 

شود و  استخدام معلمان و فضای آموزشی را متقبل می مرتبط با  های  اتریش تمام هزینه   دولت .  کند   دایر  را —  فارسی

 [ ۱گردد.]آموز ثبت می نمره نهایی این درس به عنوان یک ماده درسی رسمی در کارنامه تحصیلی دانش 

  ۲۶(، این طرح حمایتی برای بیش از  BMBWFبر اساس آمارهای رسمی منتشر شده توسط وزارت آموزش اتریش )

دهنده یک شکاف بزرگ جغرافیایی و دموگرافیک  ها نشانشود. با این حال، تحلیل داده زبان در سراسر کشور اجرا می

تراکم بالای جمعیت و   اکثر مناطق به دلیل  اتریش و زبان عربی در  ایالات  است؛ در حالی که زبان ترکی در تمام 

ایالت )عمدتاا   ۴های زبان فارسی تنها در  های پررونق در مدارس دولتی هستند، کلاس گری فعال، دارای کلاس مطالبه 

رسند. این تفاوت آماری برایند عدم آگاهی کافی جامعه  وین، اتریش سفلی، اتریش علیا و اشتایرمارک( به حد نصاب می 

 [ ۲ساختار شهری اتریش است.]  ها درزبان از حقوق قانونی خود و همچنین پراکندگی سکونتی آن فارسی
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 مؤسسات آموزش عمومی و توسعه منابع آموزشی معاصر  .3

 Volkshochschuleزبانان، بار اصلی بر دوش **مؤسسات آموزش بزرگسالان )ر لایه آموزش فارسی به آلمانید

Wien / VHS های  ای گسترده از شعب در سراسر مناطق وین، دوره (** است. این مؤسسات با برخورداری از شبکه

بر مهارت با تمرکز  برگزار می ترمیک زبان فارسی را  ارتباطی، مکالمات روزمره و درک شنیداری  کنند. رویکرد  های 

محور دانشگاه وین متفاوت و مبتنی بر نیازهای کاربردی است. در  پداگوژیک این مراکز کاملاا با فضای سنگین و متن 

 Sprachenzentrum der Universitätسطحی موازی و با استاندارد بالاتر، **مرکز زبان دانشگاه وین )

Wien دوره که  دارد  قرار  فشرده  (**  زبان  های  بینآموزش  دانشجویان  برای  را  دیپلماتفارسی  و عموم  المللی،  ها 

 دهد.مندان ارائه می علاقه 

نیز در سال برای مخاطبان غیربومی  انتشار منابع راهنما  و  تألیف  این مؤسسات، فرآیند  کنار  وارد فاز  در  اخیر  های 

جدیدی شده است. به عنوان یک دستاورد ملموس در این عرصه، با حمایت رایزنی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران در  

یونی  توسط **انتشارات  و  ایرانیان(  )اتریش )خانه حکمت  کتابچه تخصصی  unidialogueدایالاگ  وین،  (** در 

میلادی** منتشر گردید. این اثر منسجم با تمرکز بر نیازهای بومی    ۲۰۲۶*»زبان فارسی در اتریش«* در **سال  

بع آموزشی بسیار کاربردی و ارزشمند برای تمامی  نزبان تدوین شده است و یک راهنما و مآموزان در حوزه آلمانی زبان

 شود.مندان و فعالان این عرصه محسوب می علاقه 

 

 مراکز جامعه ایرانی و نهادهای موازی  .4

شدن »مدرسه فارابی« )مدرسه رسمی و دوجانبه تحت نظارت آموزش و پرورش ر پی تحولات بوروکراتیک و بسته د

ایران در وین(، ساختار آموزش منسجم فارسی برای کودکان مهاجر دچار انشعاب شد. در این فضا، **مدرسه فارسی  

های هفتگی برنامه   حافظ** وابسته به مرکز اسلامی امام علی در وین، بخشی از این خلاء را پر کرد. این مرکز با تدوین 

 دهد.)عمدتاا در روزهای آخر هفته(، آموزش زبان فارسی، نگارش و خواندن را برای مقاطع اول تا نهم تحصیلی ارائه می 

های  ها و محافل خانوادگی، کلاس های فرهنگی افغانستانی های مدنی مستقل، کانونعلاوه بر این مرکز، با همت انجمن

کوشند پیوند نسل جدید را با خط و زبان  ( شکل گرفته است که می NGOنهاد ) های مردم ای در قالب سازمان پراکنده

بودجه  به  اتکا  دلیل  به  آموزش  از  این شکل  اما  با چالش  فارسی حفظ کنند.  و فضاهای موقت، همواره  ناپایدار  های 

 استمرار روبرو است.
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 چالش های روش شناختی و آموزشی ارزیابی انتقادی:   .5

موزش غیرآکادمیک و کاربردی زبان فارسی در اتریش، علیرغم داشتن بستر قانونی مناسب، با دو چالش کیفی عمیق  آ

 کند:پنجه نرم می و دست

* **ترکیب ناهمگون مخاطبان در فضای کلاس:** در بسیاری از مؤسسات عمومی، به دلیل نبود بودجه کافی یا به   

گیرند ( یاد می زبان گفتگو در خانهآموزانی که زبان فارسی را به عنوان زبان میراث )ها، دانشحد نصاب نرسیدن کلاس 

گیرند. این  ها یک زبان بیگانه است( در یک کلاس قرار می آموزان کاملاا خارجی )که زبان فارسی برای آن در کنار زبان 

کند می  را  گروه  دو  پیشرفت هر  روند  پداگوژیک  زبان چالش  برای  اروپا  مرجع مشترک  اگرچه **چارچوب  ها کند. 

(CEFR می ارائه  سطوح  تفکیک  برای  دقیقی  معیارهای  شکل  (**  به  هنوز  اروپایی  استانداردهای  این  اما  دهد، 

 [ ۳اند.]فارسی اتریش به کار گرفته نشده زبان های آموزش شده در سیستم سازیبومی 

نامی و مراکز عمومی، صرفاا به دلیل  ای از مدرسان فعال در مدارس ثبت * **بحران تخصص مدرسان:** بخش عمده  

شناسی کاربردی، تسلط زیستی بر یک زبان  اند. در دانش زبان داشتن »زبان مادری فارسی« به عنوان معلم انتخاب شده

های تربیت مدرس تخصصی در  هرگز به معنای توانایی تدریس متدولوژیک آن به عنوان زبان دوم نیست. فقدان دوره 

کننده شده  محور و خسته های سنتی، تکلیفزبانان، منجر به استفاده از روش حوزه آموزش زبان فارسی به غیرفارسی 

 دهد.آموزان را افزایش می که نرخ ریزش زبان 

 

 آموزش زبان فارسی   های توسعه انداز و اولویت چشم :  گیری نتیجه  .6

حقوقی و ساختاری بسیار بالایی برخوردار است که به دلیل    ظرفیت های موزش کاربردی زبان فارسی در اتریش از  آ

پراکندگی نهادی، هنوز به بازدهی بهینه نرسیده است. برای عبور از وضعیت کنونی و ارتقای کمی و کیفی این جریان،  

 رسد: توجه به سه اولویت فوری و زیرساختی ضروری به نظر می 

آگاهی  قانون  نخست،  ظرفیت  از  استفاده حداکثری  برای  فرهنگی  فعالان  سازماندهی  و  در  بخشی  اول  زبان  آموزش 

های رسمی تدریس  مدت برای اعطای گواهینامه های آکادمیک کوتاه مدارس دولتی اتریش؛ دوم، طراحی و برگزاری دوره 

ها به طور  های درسی نوین که محتوای آن به معلمان بومی بر اساس استانداردهای مدرن؛ و سوم، تالیف و انتشار کتاب

 متولد وین تمایز قائل شود. ایرانی مند به خیام و یک کودک دقیق میان نیازهای یک شهروند اتریشی علاقه 
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